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Abstract. The article discovers a range of metaphors in the work of a broad genre,
which lies on the intersection of philosophy, a guide, a cookbook. This is “Many
Years, Blessed Years” by Myroslav Dochynets. It was an attempt to analyze the book
by means of interdisciplinary methodology, which covers such disciplines as literary
studies, philosophy and linguistics.

In the course of our research, we have found out that the metaphor in the work
under study can be classified as a common metaphor, compositional metaphor,
comparative metaphor, allusion-metaphor, colour metaphor. Comments on
translation, found in the article reveal the complexity of rendering the words of folk
wisdom, belonging to one culture into the language representing absolutely different
cultural reality.
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Mo>kHa CMIJTMBO CTBEPKYBATH, 110 caMe MeTapOpHIHE MUCIIEHHS CIPUYHHUIIO
PO3BHUTOK SIK MOBH, TaK i KyJIbTYpH B mHioMy. MeTagopudHe pi3HOMAHITTS
BHCBITIIIOE HE JIUIIE XYJOKHIO CBOEPIIHICTD 1 KOHOTAIIIHI XapaKTepUCTHKH TBOPY,
a #f OYeBHIHO KPaCHOMOBHICTh caMoTro aBTopa. TBip «MHoOri1 mita, Omarii aitTa» M.
JouuHIE € JyXOBHUM JAOBIJHHKOM 3 HapoAHOI MENUIMHH, HAPOJHOTO
rOCHOJapCTBa, MOXKE CTATH 1 B HATOJI SIK MOpaJHUK It Ayii. ToMy i He TUBHO, IO
HapiKHUM KaMEHEM, XyI0KHBOI OKPacolo IbOTO TBOPY € MeTadopa, ii 6ararcTro i
pisHOMaHITTS, 0a Oijbile — HABITH cama Metadopuuna jsekcema ‘Cornerstone’ —
HApidICHUll KaMiHb — 3YCTPIYAEThCS y TEKCTI HEOJHOPA30BO, IO TOTO XK, HABITh y
migzaronoBky: ‘Three Cornerstones of Early Life’ [1, p.80].

Cepen metadop, 0 HAWYACTIIIE BAKOPUCTOBYIOTBCS Y TEKCTi, MOKEMO 3rajjaTh
3BUYaliHI MeTadopH, SKi BU3HAIOTHCS 1 PO3MI3HAIOTHCS K Taki 0€3BiTHOCHO IO
KOHTEKCTY iX BXXHTKY, 1 KOMITO3ULIHHI YU CIOXKETHI MeTa(opu, BAOKPEMIIEHHS SKHX
norpe0ye NEBHOT'O KOHTEKCTYalIbHOTO OTOUYEHHS, MeTaopH-TIOPiBHSHHS. 3BUYaiiHa
MeTadopa — 11e eeKTHBHUH cI10cid Onrcy KOHKPETHOTO Y1 aOCTPaKTHOTO MOHSTTS,
10 YMHUTHh EMOUIWHHWH BIJIMB Ha 4YHMTaya 33Ul JOCSATHEHHS OYiKyBaHOI YH
MOJKITUBOI peaKIlii Ta BUKOHY€E €CTETHYHY (DYHKIIIFO.

You have kindled a flame of love, peace, and kindness in my soul [1, p.51].

Streams of wisdom [1, p.84] ”’; Pearls of wisdom [1, p.7].
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Kommosumifiny abo croxeTHy MeTagopy MOXKHA OCATHYTH JIAIIE Ha
KOHTEKCTOBOMY piBHI — 0e3 HBOTO 3MICT MOXE 3[IaTHCS HE3BHYHHUM YU HAaBITH
HE3pO3yMIJINM.

Two weeks later | became absorbed into the fancy lacework of indelible pencil
scribblings [1, p. 5].

PosrnstHeMo pizHOMaHITTS MeTadop Ha IPUKIAL] TEPEOCMHUCIIEHHS TX BXKUTKY B
OpuriHai 1 nepekiIageHoMy TeKCTi. ABTopH nepekiany TBopy M. lounHist «MHorii
nita, 6marii mita» — K. Tomcon i 1. 'onoBavoBa.

3aBIsKM BHi3HaBaHIi MeTa(oOpi-MOPIBHSHHIO aBTOpP  IOSICHIOE MPOCTHMH
3acobamu ckiaaHi GpitocopCchbKi iCTHHH:

JKumms ye epa [2]. — Life is like a game [1, p. 21].

Konu 6cvo20 docmamuvo, aroouna mooice icmu 8ce, i ii op2anizm Rpayro€e AK
zoounnuk [2]. — When it is in sufficiency, a person can eat anything and his body
works like clockwork [1, p. 41].

Kicmxu cmaromo neexumu, nemos y nmuyi [2]. — Bones become as light as those
of a bird [1, p.10].

Bopon — nmax oasniti [2]. — Raven is an ancient bird [1, p.3].

Kapnamcoxuii Coxpam [2]. — Carpathian Socrate [1, p.6]. T

Tyt aBTOp mMopiBHIOE Tepos i3 CokpaToM, ITMOMHA KUTTEBOI MYAPOCTI SKOTO
NpsMO  TIPOTOpIiitHa KHUTEHCHKOMY 1 JIYXOBHOMY JIOCBily, SIKMM JUIUTHCS
KapraTChbKuil 3HATHUK AHApii Bopon uepe3 pyky maiictpa cioBa Mupociasa
JounHis. 3acToCyBaHHS KaJbKyBaHHS SIK IEPEKIafalbKoOro Crocody y IaHOMY
BHITAJIKOBI I[IJIKOM BHIIpaBIaHE.

Sk Gaunmmo, aBTOpChKA KOHIEIIS PO3YMIHHS Ta 3acTOCyBaHHA MeTadopu
CYTOJIOCHA IMIIPECIOHICTUIHOMY IIPUHITUITY 300pakeHHs 3 HOTO 0COOIMBOIO YBarow
JI0 JIeTalli peaMeTa UM SBUINA, 3 TOYHO BIITBOPEHUM BPAKEHHSM Ta JIAKOHI3MOM.
Jus Toro, moO CXOMWTH 1 BIATBOPUTH >KUTTEBUH (pparMeHt, moO HaMaJIroBaTH
3aMaJbOBKY IIHCHOCTI, 3pOOMTH 3BHYHE HE3BUYHUM, OYYJAHEHHM, MOTPIOHO Iyxke
CKPYIYJIbO3HO, TOYHO 1 MAWCTEPHO BIAHAXOXKYBATU MOTPiOHI cioBa. M. JloynHeb
aKyMYJIIOE B CIIOBI YW CIOBOCTIONYYEHHI TOJOBHUH iIeHHU KOHIIETT, MaiCTEpHO
noOupae cIoBa, M0 BMIIIYIOTH 3aIax, KoJIip i 3BYK, IepeAaroTh IUNINH 9acy, AMHAMIKY
ToAi# Ta MiHIMBICTH CBITY [3, c. 477].

Takox momiTHO Oarato BUMaAKiB MeTadop 3 eBheMiCTHUHOK abo iHIIOK
CTHJIICTHYHOIO 3aMiHOI0. HaBememMo mpukiaj 3 aHTICBKOTrO Iepekiany TBOpY,
SIKMH JTOCUTH TOYHO BiITBOPIOE OPUTiHAIBHUN TEKCT:

This is a tripartite need in you... Spirit: cleanse and fill your soul with the power
of peace at all times . Motion: Strengthen your body with motion and physical efforts
at all times. Ear: Listen to the world surrounding you, and to your inner world at
all times [1, p. 97]. Tyr abctpakTHe HOHITTS harmony 3aMiHIOETbCS Ha
MeTtadopuune ‘power of peace’, mmpoke moustTs inner world BukopucToBy€eTHCS
3aMicTh Byxuux heart, intuition, a B peuenni:
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Do not be afraid of the fatal hour momiuaemo eBhemictuany meradopy fatal
hour, BXuTY HalPOTHBATY «HETIOMITKOPEKTHIN» Jekcemi “death”.

[TomiTHIM y TBOPi € KOHIENT MeTaQOPHUIHUX MOPaAJ HA BCi BHITAJKH KHUTTS,
SIKIMH aBTOP CHIIE, MOB MIEPIAMHU MYAPOCTi, HA CTOPIHKAX XUTTEBOTO MOPATHHKA.
M. JlounHenp Tak i HasHBa€ iX — «KPUXTOKO» MymapocTi Bopona — Grains of
Wisdom from A. Voron, mosask [ed KapmaTChbKUi MyJapelb € JHKEPEIoM
30epexeHHs] 0araToBiKOBOI KapnaTchbKoi Tpaauuii. Y mepexsiaal moMidyaeMo He
JIMIIE TpaMaTHYHy 3aMiHy, aje i CEeMaHTHYHE ITEPEOCMUCIICHHS.

OueBUAHO, IO HE CKPi3b NepeKiIagaueBi BAAETHCS BIATBOPUTH HApOJIHI YU
aBTOpChbKi MeradopH, abo X IepeKiiafadl CBIiJOMO BJAAIOTHCS JO HETOYHOTO
nepekiany 4epe3 KyJabTypHI po30iKHOCTI KpaiH. Po3rissHemMo Takuii BUMagoOK:

Hiu mamu oacmo nopady. — The evening will show what sort of a day it was
[1, p.110].

W netbest mpo Te, 1110 BHOWI, MOYe, HABIiTh y Yac CHY, IpHiijle yMKa, AKHM YHHOM
MOKHa BHPIMUTH CKJIAIHY JKUTTEBY OOCTaBHHY 4YHM MpoOIeMy, MO3asK 3a
HapOJHUMH IICPCKOHAHHSIMHU BHPIIIyBaTH CIpaBH NOTPiOHO came 3paHKy. Y
nepekyaai BiHIEM JOOH € sikpa3 Beuip, sIKHil € YyBUPa3HIOBaueM JCHHOT'O HAOYTKY,
MiICYMKOM yhad 4 HeBaad. OTxe, JAETbCS B3HAKH PIi3HICTh CBITOTJIIHUX
NEePEKOHAaHb, OB SI3aHHUX 3 KYJIBTYPHOIO TPaIHLIEIO.

BaxxmBuMHu y TBOpI OKpIM pELENTIB JIKIB 1 KOPUCHHUX CTpPaB, BBAKAEMO
¢inocodebKi CEHTEHIIT PO CYTHICTh OYTTS, PO3YMH HaJ| IPU3HAYSHHSIM JIIOJIMHH,
MOpajyl THUM, XTO TIparHe BiTHAHTH B cOO1 rapMOHI0, TyIIEBHUH CIIOKIiH:

Jlenv Huniwnil yinyil 6irewe, Hide saempawHin. I max woous. bo mineku me
MBOE, ujo dicmas mu cb0200HI, 6 0ylo Mumv. Pocmu, nionimatics, 3 KOd’CHUM OHEM.
Iionimaiics, sk cix no oepesy [2]. — Appreciate today more than tomorrow. And
every following day . After all, only what you have gained today, at this very moment,
is yours. Grow, and lift yourself up each day. Rise up as the sap does within a tree
[1, p.76].

OxHi€lo 3 sickpaBUX ocobmuBocTeil TBopyoro aopodky M. Jloumnus (mana i
BENMKA Ip0O3a) € MiANOPAAKYBAaHHA XYyAO0XKHBOI (OpMH TEBHHM ITOBYAIBHO-
MOpaJi3aTOpChKUM ifesM. Y cBoeMy TBopi M. JloumHemp HE akKIEHTYye Ha
3BUYAaHOMY iMEHi TOJOBHOTO Teposi, a Hade caM dYepe3 HbhOTo Iepenae CBOi
HACTaHOBM, HAJalO4Yu mepeBary MeTaopuYHMM Ta 3aralibHUM Ha3BaM, 3aBISKH
qyoMmy Qitocodchbki CEHTEHINil, BHCIOBJICHI y YHCICHHHX MOHOJIOTaX-CIOBIISX,
3aIoBi/IfAX, MOpajax Ta HACTAHOBaX HaOYBAIOTh YHIBEPCAIBHOTO Xapakrepy [4].

dinocodebki Kateropii mpocTopy i 4acy OCMHCIIOIOTHCS depe3 MeTadopHhyHi
nepeHeceHHs-yocoonenns, kosm M. JlounHenp 300paxye maiM SK CHMBOJ
JYyXOBHOCTI, MOpaJbHOTO ONEPTs, CBATas CBITUX, KyAM HE MOXXHA HECTH Hi
mpobieM, Hi Herapasis:

He npunocsy nenpuemnocmeii y cgiti oim. JJompumyiicsa 36uuais, oopsois. bo ye
He npocmo mpaouyis — ye Mocmu, AKUMU mu iidews 60nomom yxcumms [2].
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— Never bring your problems and troubles into your home. Follow habits and
customs. For these are not just traditions, but bridges that you should use to cross
the morass of your life [1, p. 49].

3Bu4ai i 00psian depes MeTaQopHIHe MOPiBHIHHAS OTIACYIOTHCS IK MOCTH, IKUMHU
JIOAMHA JI0Ja€ JKUTTEBI IIEPENOHM, HemarepiajbHe HaJA0aHHS, IO CIYI'ye
MIATPUMKOIO MaTepiajbHOMY BHpPaXEHHIO. B aHrmilickkoMy mepekiiajii noMidyaeMo
J0JIaBaHHs, SIKOTO B IIbOMY BHIIJKOBI MOXHa OyJI0O YHUKHYTH. A 4ac € IUIMHHOIO
KaTeropieo, SKUH dYepe3 o0coOiaMBY aBTOPCHKY (imocodebky Metadopuky
MOPIBHIOETBCS 3 PIYKOI0, NPUYOMY JIIOAMHA [I€ MIKpPOYacTodyKa Yy J>KUBOMY
opraHi3moBi yacy. Y mepekiaji yxke He BIeplle 3yCTpidaeMo Jekcemy grains, sika i
B [IbOMY BHIAJIKOBI HE € JOCIIBHHM IEPEKJIaZoM, OJHAK TaK CaMO IpamIoe Ha
MIPOTUCTABIICHHI APiOHOTO-BEIIUKOMY:

Mu — niwgunxu pixu yacy [2]. — We are grains in a river of time [1, p.76].

Mertadopa-yocobnennss un MeTadopa-oKUBICHHS NMPHUCYTHSA 1 y HAaCTYIHOMY
TIPHUKIIALi, OCKLTBKY BiIOYyBA€THCSI CEMaHTHYHE TIEPCHECEHHS:

Bu ne docsaenu eonoenoi memu y ceoemy ocummi? Lle ne mpazcedisa, momy He
mypoyumecs npo ye. He eci xopabni nausymv 0o Amepuxu. € uoenu, wo
BUKOPUCTNOBYIOMbCA 01 108y pubu. A we € 406HU 071 nepenpasu Jalooeil uepes
piuky. I sonu ne menw wanosani [2]. — Are you missing a major goal in your life?
This is no tragedy so do not worry about it. Not all ships are sailing to America .
There are boats used for catching fish. And also there are dinghies used for
ferrying people across a river . And they are no less well — respected [1, p. 80].

Meradopuka aropa i Anzapis BopoHa cmpsMoBaHa TyT Ha BUCBITJICHHS
MpoOJIeMHA KUTTEBOTO IUIAXY, BIAHOCHOCTI OYyIb-iKOTO VCIiXy, Kap’ €pPHOTO
3pOCTaHHS, MPUYOMY NMUCHMEHHHK HAroJIoUmIye TYT, IO y KOXKHOI JIIOJMHHU CBIiH
LIJISIX, 1 KOXKHA JIFO/IMHA Ha [IbOMY LIUISIXY MA€ OPIEHTYBATHCS HE HA YABHI 3100y TKH,
a Ha [IHHICTS 1 AKICTh CIYXKIHHS — CITYXKiHHS OMIKHHOMY. | Ha TaKOMY IUISIXY KOYKHA
JIIO/IMHA MOXeE 1 Ma€ OyTH YCIIIIHOK.

OxpiM TOro, Ha CaMOTi BIJIKDUBAETHCS HAWBHUILA MYIPICTb — MOXJIMBICTh
mizHaHHA cebe. Yepes 3arnubneHHs B cebe, mpaiio 3 Ayme0 MOXYTh BiIKPUTHCS
HOBI CBIiTH, OCKUJTLKH BCi 3HAHHS Mpo BcecBiT 30cepemkeni B Hac. ToMy HeoOXiqHO
MOCTIHHO BUPIBHIOBATH IIYINY KBHYMPIUWHIM COKOEM, 2APHUM HACMPOEM, 00OPUM
NOMUCTIOM, NOPAOHICMIO CIMOCYHKIG, 2IOHUMU CNPAGAMU i, 36UNALIHO, MOJIUMEOIO YU
0yxX08HUMU  po36adcanHAmMuy». Tema XpPUCTUSHCTBA 1 TPIXOBHOCTI LIMPOKO
NpeJCTaBiIeHa Yy IOCTIKYBAaHOMY TBOpi, IO HEOJMIHHO MOB’S3aHO TAaKOX i3
3aCTOCYBaHHSM IIMCbMEHHUKOM METaQOPUYHUX CUMBOJIIB-TIOPiBHIHb:

Xou, konu s 6y8 Monooul, Hagpsao yu iCHY8A8 2pix, AKUL He MPUMAag bu meHe y
miynii xeamuyi [2]. — Ipuiimime yci mi peui, 3 AKUMU 6ac nNO8'a3y€ 0013, NOOIOGHO
0o moeo, six nayicumu npuiimaioms aiku. — Although when | was young, hardly a sin
existed that did not have a firm grip on me. Accept all those things to which fate
binds you, just like patients taking medicines [1, p.108].
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TyT rpix aBTOp MOPIBHIOE i3 MpUHOMaMH y OOHOBHX MHCTENTBAX, A€ JTIOJUHA
UIA 3000yTTS TIEPEMOTH Ma€ BCTYNMUTH y TpsMHMA Oiif i3 CBOIM CyIepHHUKOM —
rpixoM, He3alIe)KHO BiJ TOTO, HACKIIBKY CHIIBHUH LIel CyTIepHUK.

JlorMaTH XpUCTUSHCTBA BiIKPHBAIOTHCA HAa CTOPIHKAX TBOPY 4epe3 HOCHI Mpo
HEOOXITHICTh JOOPOro CTAaBJICHHS A0 IHIIUX JIIOJCH, OCKITBKH KOXXKHA JIFOJUHA €
HOCIEM NEBHOI )KUTTEBOT MyJpOCTi i ocBiny. Takuil B3a€MO3B'SI30K 31 CBITOM 1 €
OCHOBOIO TapMOHIWHOTO XHTT, JI¢ IAHY€E BJITYHICT, JIIOOOB 10 CBOET CIIpaBH, Bipa
B 100po i ciyxiHHsA OnmxHboMy. Lli ysIBIEHHS HpO CEHC JIIOACHKOTO OyTTS €
BiJJOOpa)XeHHSIM NPaBiYHOTO CBITOTIISAY TOPSIH, YUE iCHyBaHHs OyJio MoOB'si3aHe 3
Borom, miero Ta CBITIOM.

[IuTaHHIO XPUCTHSHCHKOTO BIPOBUCHHS B KHH31 NMPUCBSIYCHO OKpeMi PO3Iiinu
«MonutBu Auzpis Bopona» — \“Andriy Voron's Prayers”, «Panbcst 3 AHrenom-
xpaHuteneM» — “Advice from Our Guardian Angel”. Oxpim Toro, imei
XPUCTHSAHCHKOTO CMHPEHHSI, ACKETU3MY € HACKPI3HUMH i BOHH IPHUPOIHO BKOPiHEHI
Y CBITOTJISIT KapIaTIIiB.

BaxnuBo, 1110 XPUCTHAHCTBO Y TBOPI NMPEICTABICHO HE SK CYKYIHICTh NEBHUX
JIOTM, OOOB'SI3KOBUX IIi BUKOHAHHSI, 1[0 OOMEXYIOTh CBOOOMY il JIOJUHH, & €
OpraHiYHOI0 YaCTUHOIO JKUTTS TOPSHUHA, 110 CYNPOBOJDKYE HOTO Bl HAPOIKEHH I
10 cMepri. 1{ikaBolo € 1 CTPYKTypa TaKuX HACTAaHOB — KOPOTKI 1 3p03yMiji mopanu
HE MOTPEOYIOTh PO3JIOTOCTi 1 6aratociiB’s, po30UTI HA PEUYCHHS, YaCTO OJHOCIIIBHI,
MIPUYOMY KOKHE HACTYIHE JIeTali3y€e CyTh ONEPEIHbOrO:

1. 3uaimu padicme y yvomy swcummi. Padicmev kooicnoi nooaposanoi mooi
XGUTUHU.

. [Ipunecmu padicmo inwum. Bymu nr00auum.
. Illpowamu. 3asocou. Bcix i cebe.
. Kasamucs. 3einvuamucs 610 epixa i NOMUoK.
. Cuiamucs. Obauyuam i Oywero. [o moodei i 0o cebe.
. Huxamu. BinvHo, 2nuboKo i 3 HAco100010.
Cnamu. Bsono ma i3 3a0oeonenmnsm [2].
+++
. Find joy in this life . Joy in each minute given to you
. Bring joy to others . Be compassionate .
. Forgive . Always . Everyone and yourself .
. Repent . Exonerate yourself from sins and mistakes .
. Laugh . In your face and soul . To others and to yourself
. Breathe . Freely , deeply , and with pleasure .
. Sleep . In plenty and to your heart's content [1, p. 46].

NS R W

~No ok wNE

3 mornsAny Tmepekiany LiKaBUM € IYHKT 2, Je Topajaa Oymu Ji00aHum
BiJITBOPIOETHCS 3acobamu Monyisitii be compassionate. daktuvHo BigOyBaeThCs
3BY)KCHHS BUXIHOI HACTAHOBH, IO € OINBIN 3pO3yMUIMM IJIsl 3aXiIHOTO YUTada
TIOPIBHSHO 13 IMHUPOKUM 170 OSIHUU.
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Bor, 3a xoHmemmi€l0 KHUTH, HE € TOKO BHIIOKI0 CHJIOIO, IO BTUIIOE CTpax,
CYBOpICTh 3aKOHIB BipH H JKOPCTOKE IOKapaHHS BiACTYIHHITBAa. BiH € dacTHHOMO
caMoi CYTHOCTI JIFOJUHM, IO AOMOMAarae i MpONUTH BiABENEHUH NMUIAX HA KHUTTA B
MpaBai, MAPi Ta CMUPEHHOCTI.

AdopHcTiyHi cloBa TEKCTY: «Biokpuii cepye [yxosi [2]» — “Open Your Heart to the
Spirit” [1, p.20] € KIFOYOBUMHU B PO3KPHUTTI 0COONUBOCTEll GaueHHs AHIpis Bopona
IIOJI0 BiZHOIIEHHS! MK borom i mmonunoro. BoHu 03Ha4atoTh OyTH rOTOBHM HE JIHIIE
JI0 Mi3HAHHSA ceOe, aje i 1o BimKpuTTs Ay it bora, noBipu PIOMy CBOTO Cepls .

VY xHu3i bor yTimtoe ifero Hafil, CIIACIHHS, YUCTOTHU Ta BIYHOCTI JIFOJICHKOT JAYIIIi.
[TpuHIMIN XPUCTHUAHCHKOTO BIpOBUEHHS, CKOHIICHTPOBAHI B TEKCTI, PETPE3EHTYIOTh
Hal3araibpHIII MOPaTbHO-€TUYHI IIHHOCTI: 100po, T000B, CMUPEHHS, MUIIOCEPI,
IO0OPO3UUINBICTD, MMAHOOIMBE CTABICHHS IO BCHOT'O JKUBOTO, YECHICTH, MYIpPIiCTh
Tomo. ToMy aBTOp y TBOpI BicHJIa€ O CEMH 3amoBizeil Yepe3 Ha3BU PO3AiliB abo
Iopaj XapuayBaHHS Y OBeAIHKH. PakTHIHO 6aunMo MeTadopy-alo3ito, BUPAKECHY
KBaHTHTATHBOM:

“Seven blessings ” [1, p.45], “seven most precious foods ” [1, p.46], “seven most
precious drinks” [1, p.47].

BapTto 3BepHyTH yBary Ha Te, [0 XPUCTHSHCHKEC BIpOBYCHHS CrHeHH(IuHUM
LUISIXOM aIalTyBaJIOCS 10 TIPaBIYHOTO YKJIaly )KUTTS FOpsiH, TOOTO po3yMmiHHs bora,
foro ¢igocodii HEPO3PUBHO MOB'I3aHO 3 MPUPOJIHUMH i YaCTKOBO Mi()OJIOTIYHUMHU
ySBICHHAMHU. ['OpsiIHM BBaXaroTh, IO TOCTiifHE MPOXMBAaHHA B ropax poOUTH iX
ommxanMu 10 bora, i Ha OCHOBI HBOTO B HUX C(HOPMYBAIOCS PEINIriiHe XKUTTA U
cakpaibHi IiHHOCTI. [Toka30BUM y IbOMY TIIIaHI € BHOKpeMIIeHHS AHApieM BopoHOoM
JIBOX CHMBOIIIB, IO BiI0OpakalOTh €QHICTH PENITiHHOTO W MPHPOJHOTO, TPHIOMY
Ha BepOaIbHOMY piBHI BOHH BiioOpaxxeHi yepe3 MeTadopu-CHMBOJIH:

st mene icuytoms 2 cuMeoniu: Xpecm — ROKAAHH3, A0IYKo — naid scumms [2]. —
Two symbols exist for me. These are a cross: penance, an apple: a fruit of life [1, p. 49].
BigMiHHICTE Tiepekiiafly TMoJsirae y IyHKTyalidHMX 3aco0ax, BHKOPHUCTAHHX
nepeKyagayamH, 110 BUIIISIAE Y BTOPUHHOMY TEKCTI SIK YTOUHEHHS, a He TIIyMadeHHS.

Mupocnas JlounHens y cBOiX TBopax Moan(ikye Meradopu, HaAal0OUN TaKUM
YUHOM 0araThOM i3 HUX CBOEPIAHMX BiATIHKIB 3BYy4aHHS W 3HAUCHHS.

Konpoposi metadopu y TBopi M. JlounHIs 3aiiMaroTh 0COOJIMBE MiCIIe, OCKiTBKH
TakKUMH MeTadopaMH aBTOP OXKHBIIIOE 3MICT, SKHA HaOyBae CHMBOJIIYHOTO,
eKCIIPECHBHOTO 3abapBiieHHs, puc KiHemaTorpadiynocti. o mnpukmaxy, y TBOpi
(irypyroTh Taki i 3aroyoBKu: «3010mi nopadu 6io Anopis Bopona» [2]—“Gold Advice
from Andriy Voron[1, p. 24]. Bizomo, 1m0 30J0THi KOJip BBaXKAEThCSA KOJBOPOM
pO3KOIIi, JIOPOTOBM3HM, IO AaBTOMAaTHYHO PO3KPUBAETHCA y  IEPEHOCHOMY
MeTaOpHIHOMY 3HAYEHHI BXIIMBOCTI 1 BApTICHOCTI, AyXOBHOI IIIHHOCTI TaKUX MOpas.

Y HacTynmHOMY NPHUKIAJi ITOMIiYaEMO KOJILOPOBY MeTadopy y INepekiani, sika
BiIpiI3HAETHCA BiJ KOJIPHOTO BHpa)K€HHS B TEKCTi opwriHamy. [lix dac mepexnamy
KOJIbOPOBUX MeTaop IyKe BAKIMBO PO3YMITH PIi3HHUINIO KOJIpHOT CEMaHTHKH,
MIPUTAMaHHOI PI3HUM KyJIbTypaMm:
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Lleii ycoemyeamuil Haniii mamume CONOOKUL APOMAMHUL 3anax J1ima ma
sawozo oumuncmea [2]. — This golden drink will have a sweet fragrant smell of
summer and your childhood [97 c. 26]. Ockinbku )OBTHI KOJIp ¥ Pi3HUX KYJIBTYpax
Ma€ pi3HE CEMaHTHYHE HAIIOBHEHHS, HANPHUKJIAM, 1€Ch — II€ CHMBOJI 0araTcTsa, a
Jech — CUMBOJ 0Osry3TBa, YW HaBiTH 3paju, TO NMpH Mepekiani Oylo O4YeBHUAHO
MPUAHATO PILICHHS 3aMIHUTH YXOBTHUH Koip Ha 30J10THH. [loKa3HMKOM /sl TaKkux
3MiH MO>KHA BB2)XaTH 3arajlbHUi KOHTEKCT PEYEHHS, 110 TOBOPHUTH MPO MTO3UTUBHY
KOHOTAIIIIO.

[TincymoBytoun, 3a3HauuMo, 110 TBip M. JlounHIS 3aciTyroBye Ha IIIMOOKHUI aHai3
sIK 3 pintocochKOTO, JTITEPATYPHOTO, TAK 1 JIIHIBICTHYHOTO OOKY. Y crarTi Oyna cripoba
OCMHCIIUTH TEKCT HAa HA3BAaHUX pIBHAX Uepe3 INpU3MYy aBTOpChkoi Meradopw, ska
MPEACTAaBIICHa Yy TEKCTi HAMPIZHOMAHITHIIINM YHHOM, MOYMHAIOYH Bil 3BHYAHHOI
MetadopH, KOMITO3HMLIHHOT MeTadopH, MeTapOpH-TIOPIBHAHHA, MeTadopH-aro3ii,
3aKiHUYIOUH KOJIbOpoBOIO MeTadoporo. KomeHTap momo mepeknany, NMpUCYTHIH Y
CTaTTi, IOKa3ye CKIAJHICTh BINTBOPEHHS €JEMEHTIB HApPOTHOI MYAPOCTi, SKAMH
MPOCSIKHYTE TOJIOTHO TEKCTy BiJ IMOYaTKy 10 KiHIA. IlepcneKkTHBOIO MOCIHiKEHHS
BBa)KaEMO TJIMOOKHH NepekIafanpkuil ananiz meragopHoi cumBoitiku M. JlounHus, B
TOMY YHCIII Ha MPUKINIA/I HIIUX TBOPIB aBTOPA.
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